
Description

The Pro Joiner Model F300-2 has been

designed as a full featured manual joiner

that is easy to use. Features include 

alignment pins which will correctly drive 

V-nails into all woods, fully adjustable

press for variable moulding sizes and

shapes, adjustable V-nail spacing allowing

you to drive up to two V-nails at once, 

convenient V-nail spacing gauge to take

the guess work out of placement, easy to

load V-nail blocks that slide on a fixed rail

and  includes a quick set-up clamp to 

precisely secure moulding. Precise corner

joints can be achieved with this heavy duty 

professional style joiner. Producing 

professional quality picture frames is 

now easier than ever. 
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Identification

Instruction Manual Model F300-2PRO JOINER

V-nails - Moulding fasteners.

Lever - Arbor press handle used to drive clamped
moulding on to V-nails.

Lever Adjustment Block - Block which moves to
locate pressure foot and adjust lever height.

Moulding Spacer - Helps in driving awkward profile
mouldings onto V-nails.

Pressure Foot - Urethane coated foot which locates
on moulding joint and drives wood onto nails.

V-nail Slide Cartridge - Allows V-nail blocks to be
moved out for easy loading.

V-nail Blocks - Two blocks which hold V-nails.

V-nail Gauge - Allows for “no guessing” set-up of
nail spacing.

Vise - Quick set jaw locks moulding in place. Clamp
moves up and down to drive wood onto nails.
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Instruction Manual Model F300-2PRO JOINER

Parts List

Extension Arms 2

Extension Arm Screws 4

Extension Arm Wrench 1

Moulding Spacer 1

Pro-Joiner 1

V-nail Slider 1

V-nails 400

Parts List

Pro-Joiner

V-nail Slider

V-nails
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Instruction Manual 

Assembly Procedure
A. Extension Arms

1. Align set of holes in arm with holes in vise, making sure
the rubber bumper faces up. (Fig. 1).

2. Attach arm to vise with extension arm screws using 
extension wrench supplied.

Fig. 1

Model F300-2PRO JOINER

Preparation
A. Clamp Moulding

• Mark edges of mitre to blend any gaps in
joint (Fig. 2). Use wood stain marker avail-
able at hardware store.

• Glue moulding mitre for long lasting solid
corners (Fig. 3).

• Always start by placing longer length in vise on
right hand side and shorter length on left hand
side. This will give you two halves of frame,
eliminating errors (Fig. 4).
1. Remove V-nail slider.
2. Press vise down and tighten vise stop to 

provide clearance for moulding.
3. Adjust clamp jaw by pressing spring 

button and sliding handle (Fig. 5).
4. Align moulding pieces in vise so top 

corner is square (Fig. 6).
5. Tighten handle only as much as 

necessary to hold joint together.
6. Release vise stop.

✔

✔

✔

Fig. 4

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 5

Fig. 6
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Instruction Manual Model F300-2PRO JOINER

Preparation continued
B. Set V-nail Spacing

1. Read dimension from vise scale (Fig. 7).
2. Adjust V-nail block in slider to same dimension as vise

scale. V-nails are now set approximately 1/4 inch from
each end of joint (Fig. 8).

3. Replace slider.
V-nail Corner Spacing Stop

• Locate slider against the stop by pushing it back as far
as it will go.

• This stop changes the distance the top V-nail is located
from the end of the joint (Dimension X) (Fig. 9).

Using 1/2 inch or smaller moulding
• Only one V-nail block is moveable and it is designed to

be removed from the slider.
• When small mouldings need to be joined. Simply remove

the stop knob from end of slider and slide V-nail block
out. It cannot be left in slider or damage may occur.

• This now allows you to drive two V-nails (one at a time in
different places) to have a secure joint.

Fig. 7

Fig. 8

Ω

Fig. 9

✔

✔
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Instruction Manual PRO JOINER Model F300-2

Preparation continued
C. Set Pressure Foot Over Moulding

1. Loosen lever adjustment block handle.
2. Adjust lever adjustment block so pressure foot locates

over middle moulding or where even downward pressure
can be applied (Fig. 10).

3. Tighten lever.
4. Due to the many moulding profiles we have included a

black moulding spacer. This is especially useful when the
outside edge of moulding is considerably thinner than
inside (rabbet) edge of moulding. This should help elimi-
nate the joint from opening (Fig. 11)

One nail - the foot should be directly over the nail.
Two nails - the foot should be between the nails.

D. Adjust Foot Height
1. With moulding now securely clamped, push the vise down

until moulding bottoms out onto V-nail blocks and tighten
vise stop.

2. Lower lever handle below horizontal.
3. Adjust pressure foot by turning wheel until it contacts

moulding and handle is below horizontal (Fig. 12).
4. Release vise stop.

E. V-nail Type
1. Hardwood nails are used for very hard woods like oak and

maple. Do not use these nails on softwoods.
2. Softwood nails are used for other woods but can be used

on hardwoods. Test them on hardwoods. If they do not
work, use a hardwood nail.

F.  V-nail Size
1. As a general rule, nail should be at least 1/2 of moulding

thickness.
G.  V-nail Quantity

1. 2 V-nails - from 0” to 2” (5cm)
3 V-nails - from 2” (5cm) to 3” (7cm)

✔

Fig. 10

Fig. 11

Angle
Fig. 12
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Instruction Manual Model F300-2PRO JOINER

Operation
A. Load V-nails

1. Remove slider from base board (Fig. 13).
2. Decide to drive one or two V-nails. With some hardwoods (wal-

nut, etc) it may be easier to press only one V-nail in at a time.
3. Insert V-nail with sharp edge up onto pins oriented the same as

the sticker on the V-nail blocks (Fig. 14).
4. Replace slider between guides on baseboard up against corner

stop (Fig. 15).
For information on how to purchase additional V-nails see page 10.

B. Press Nails
1. Lower lever and pressure foot onto moulding.
2. Press lever completely until vise clamp bottoms on V-nail blocks

(Fig. 16).
Making a quick firm pull on the lever drives the V-nails faster
and more accurately.

3. Raise lever.
4. Remove V-nail slider.
5. Remove jointed moulding corner.
6. Repeat process of clamping a new corner of moulding and load-

ing V-nails.

C. Stacking V-Nails
It is possible to drive V-Nails directly behind the first V-Nail (stacking).
This is to make possible, solid corners in extra thick moulding 1 1/2" or
more. Care should be taken and it is advisable to practice with scrap
moulding first.

1. To start this procedure, press one V-Nail at a time.
2. Without moving the V-Nail block from its position in the V-Nail

slider, place another V-Nail on the block and replace the slider to
its original position.

3. Press the V-Nail in using slow but firm action.
Note: With some very hard woods, it may be necessary to place the
second V-Nail on the V-Nail block upside down. This is to ensure maxi-
mum contact with the first V-Nail and the second one being pushed in
underneath the first. It may also not be possible to drive it all the way
flush with the moulding, depending on wood used, in which case, it
may be necessary to sand or file the V-Nail until it is flush with mould-
ing. This should not be done until all 4 corners have been joined.

4. Repeat the process until the corner has been completely joined
and then repeat with the remaining three corners.

✔

Fig. 13

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16
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Instruction Manual Model F300-2PRO JOINER

Trouble Shooting
Problem Solution

Gaps in joints. Sand Mitres smooth.

Make sure the two pairs are equal length.

Reduce the amount of glue in joint.

Check square cutting action of saw.

Use longer V-nails if possible.

V-nails don’t drive in all the way in. Try using one (1) V-nail at a time, especially when joining hard
woods.

Remove any obstruction under vise.

Re-adjust the depth of the lever arm.

V-nail holders won’t emerge from V-nail blocks. Soak in solvent to clear away glue or dust. Place a finger under
V-nail block between block and slider to push V-nail holder up.

Moulding joints open up when pressing Re-adjust the placement of the pressure foot to spread the load 
V-nails in. more evenly.

Use one V-nail at a time when foot contacts awkward sloping 
profile moulding.

Warranty
Logan Graphic Products, Inc. (“Logan”) warrants the Pro Joiner - Model F300-2, to be free from defects in parts and
workmanship for a period of one year from the date of original purchase. Logan warrants that it will either repair or

replace, at it’s sole discretion, any necessary replacement parts found to be defective. Should the product need to be
returned to Logan for repair or replacement parts, authorization for any return must come from Logan in writing.

Costs of returning the product to Logan, including insurances, shall be borne by the purchaser. Logan shall not be
liable for any damages or losses, incidental or consequential, direct or indirect, arising from the use of this product.
This warranty extends only to the original purchaser and is not assignable or transferable. This warranty is in lieu of

all other warranties, expressed or implied.
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No. Description Qty.

L124 Feet 4

L124N Ext. Arm Bumper 2

L348N Knob Screw 3

L804N2 Handle Spring 1

L828 Post Washer 6

L853N Ext. Arms 2

L854 Block Plate 1

L856 Handle Bolt 1

L857N2 Top Plate Screw 2

L859 Top Plate 1

L865 Base Board 1

L869 Clamp Handle 1

L869-S Rod and Handle 1

L871N2 Block Spacer 2

L872N8 Lever Adjustment Block 1

L877 Lever Shaft 1

L879/880 Handle 1

L889 Handle Grip 1

L881 Lever Tube 1

L882 Post 3

L883N2 Post Spring 2

L886 Top Post Screw 1

L887 Pressure Foot 1

L896 Ext. Arm Screws 4

L902 Link Pin 1 1

L904N Link Pin 2 2

L907 Handle 2

L908N2 Jaw Block 1

L919 Block Screw 2

L922N10 Clamp Base 1

L923N9 Clamp Jaw 1

L925N Framer Spacer 1

L933T4/B3 Button 1

L935N Jaw Screw 2

L936N4 Button Spring 1

L939 Bottom Post Screw 3

L1401 Vise Stop 1

L1400 Slider Guides 2

L1410 Slider Guide Screws 4

L1455 Slider Stop Cam 1

L889

L904N

L856
L886

L871N2

L854L919

L939
L828

L124

L348N

L1400

L348N

L1455

L1410

L865

L828

L883N2

L882

L922N10

L887

L856

L859

L872N8

L907

L877

L881

L804N2
L1902L879/880

L857N2

L896L853N

L124N
L853N

L925N

L124N

L348N

L1401

L933T4/B3
L936N4

L869S
L908N2

L923N9

L935N
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No. Description Qty.

L348N Knob Screw 1

L838 Slide Block Tension Screw 1

L860N5 Pin Block 2

L861N Pin Holder 2

L862N2 Slide Block Small 1

L863N3 Slide Block Large 1

L864N4 Slide Block Holder 1

L897 Pin Block Screw 4

L899 Nail Pins 6

L911N Slide Block Spring Pin 2

L917 Slide Block Spring 2

L1457 Slide Block Spring Pin 2

L897

No. Description Qty.

L887N5 Pressure Pad 1

L900N5 Pressure Block 1

L935N Pad Screws 2

L1404N Shaft Spacer 1

L1405N Adj. Nut 1

L1406N Shaft Spacer Screw 1

L1450 Adj. Nut Retaining Ring 1

Pressure Pad Assembly

V-nail Slider

L1406N
L1405N

L1404N

L1450

L1900N5

L887N5

L935N

L899

L860NS

L861N

L1457

L838

L863N3

L911N

L864N4
L348N

L862N2

L1457

L917



P R O  S a w  Model F100-2
Measure and cut accurate, consistent miters
for professional quality picture frames
● Multiple angle settings
● Easy to use miter measuring scale
● Fast-action secure-hold clamps
● Cuts up to 3" moulding
● Precision guides for accurate cuts
● Interchangeable saw blades: Fine (18 tooth/inch) and

super-fine (24 tooth/inch)
● 36" fence length left & 18" length right
● Also cuts metal

A l s o  ava i l a b l e  F r o m  L o g a n  G r a p h i c s

Logan Graphics picture framing system includes all the tools and accessories you need to produce professional quality
frames including…

P r e c i s i o n  S a n d e r  Model F200-1
Sands miters to perfect 45° angle for tight, square frames
● 10 lb wheel
● Adjusts 45° left, 90° and 45° right
● Micro adjustment for perfect 45°
● Also features pre-set stops for 5, 6, and 8 sided frames
● Aluminum oxide sand paper with life extending bar
● Sand up to 2 1/2" mouldings
● Dust removal bar

F i t t i n g  t o o l  Model F400-1
Drives brads or point inserts into wood frames
to hold materials in place
● Drives four different inserts
● No slipping or bending 
● Removes inserts
● Easy adjust foot
● Use on hard or soft woods
● Patented rotating insert holder
● Proper drive angle assured
● No guessing or skill required

For more information, including where to buy Logan Framing
Products, call Toll Free (800) 331 6232 or visit us at 
www.logangraphic.com

H a r d w a r e
All the accessories you need to apply
those all important finishing touches
● Ring Hangers
● Saw Tooth Hangers
● Screw Eyes
● Wire
● Bumpers
● Support Legs
● Wall Hangers

r e p l a c e m e n t  V - N a i l s
Additional V-nails are available from the origi-
nal purchase location of your tool, or by visit-
ing us at www.logangraphic.com
● 1/4", 3/8" and 1/2" sizes are available for both soft and

hard wood applications, packaged in quantities of 200.

W o o d  M o u l d i n g s
Quality real wood frame mouldings
● 14 styles available
● 2, 3, 4 and 5 foot lengths

10

Logan Graphic Products Inc., 1100 Brown Street, Wauconda, IL 60084 Toll Free 1 800 331 6232  www.logangraphic.com

Instruction Manual Model F300-2PRO Joiner



www.logangraphic.com

Modèle F300-2
Modelo F300-2
Modell F300-2

Modello F300-2

Description
L’assembleuse professionnelle modèle F300-2 a été conçue comme un outil à assembler complet et facile
à utiliser. Les caractéristiques incluent des taquets d’alignement qui chassent correctement les clous en V
dans tous les bois, une presse complètement réglable pour diverses tailles et formes de moulure, un
espacement de clous en V réglable permettant de chasser jusqu'à deux clous en V simultanément, une
jauge d’espacement de clous en V pratique pour éliminer toute approximation, des blocs de clous en V
faciles à charger qui coulissent sur un rail fixe et une presse à réglage rapide pour fixer précisément la
moulure. Des joints de coin précis peuvent être obtenus avec cette assembleuse de type professionnel
pour gros travaux. La production de cadres de tableau de qualité professionnelle est maintenant plus
facile que jamais.

Mode d'emploi

ASSEMBLEUSE  PROFESSIONNELLE

ENMARCADO DE CUADROS

Descripción
El Armador Profesional Modelo F300-2 ha sido diseñado como un armador manual con todas las 
funciones y que es muy fácil de usar. Las características incluyen los pines de alineamiento que clavan
correctamente los clavos tipo V en todo tipo de madera, una prensa completamente ajustable para
molduras de tamaños y formas variadas, espaciamiento ajustable de los clavos V, permitiendo que usted
coloque hasta dos clavos V a la misma vez, medidor conveniente del espaciamiento de los clavos V para
eliminar el tanteo en los trabajos de colocación, bloques de clavos V fáciles de cargar que se deslizan
en un carril fijo e incluye una abrazadera de cargado rápido para asegurar las molduras con gran 
exactitud. Con este resistente armador de estilo profesional se pueden lograr empalmes de esquina muy
precisos. Producir marcos profesionales de alta calidad es ahora más fácil que nunca. 

Manual de Instrucción

ARMADOR PROFESIONAL

Bedienungsanleitung

PRO JOINER

BILDERRAHMEN

Manuale d’uso per
INCORNICIATURA

Beschreibung
Die Heftmaschine, Pro Joiner, Modell F300-2, ist eine komplette, einfach zu bedienende manuelle
Heftmaschine. Zu den Eigenschaften zählen Passstifte, die Metallwinkelklammern richtig in alle
Holztypen einschießen, eine vollkommen einstellbare Presse für unterschiedliche Zierleistengröße und
–formen, einstellbare Metallwinkelklammer-Entfernungen, die ermöglichen, dass Sie gleichzeitig bis zu
zwei Metallwinkelklammern einschießen können, praktische Metallwinkelklammer-Entfernungsmessung,
die präzises Arbeiten garantiert, leicht zu ladende Metallwinkelklammermagazine, die auf eine feste
Schiene geschoben werden können, und eine Zwinge, um die Zierleiste schnell zu befestigen. Präzise
Profi-Eckverbindungen sind mit dieser Heftmaschine ein Kinderspiel. Das Herstellen von 
Profi-Bilderrahmen ist jetzt einfacher als je zuvor. 

Descrizione
La Giuntatrice per professionisti modello F300-2 è stata progettata per essere una giuntatrice manuale,
completa e di facile uso. Le caratteristiche comprendono i perni di allineamento che inseriscono 
correttamente i chiodi a V in tutti i tipi di legno, una pressa regolabile per misure e forme di cornici
variabili, distanze tra i chiodi a V regolabili per consentire l’inserimento di due chiodi a V alla volta, un
comodo calibro distanziatore per chiodi a V per garantire distanze precise, una serie di blocchetti per
chiodi a V di facile montaggio che scorrono su una rotaia fissa e un morsetto di rapida installazione
per fissare accuratamente la cornice. Questa robusta giuntatrice professionale consente di giunti ad
angolo altamente precisi. Realizzare cornici di qualità professionale è ora più semplice che mai! 

GIUNTATRICE PROFESSIONALE

FR

ESP

D

ITL

ENCADREMENT

Rev. 11/04 Numéro de référence L915 • Pieza de Referencia No. L915 • Referenz-Teilenr.  L915 • N. pezzo di riferimento L915

Logan Graphic Products Inc., 
1100 Brown Street, 

Wauconda, IL 60084 
Numéro d’appel gratuit 1 800 331 6232 

Teléfono Gratis 1 800 331 6232 
Gebührenfrei in den USA 1 800 331 6232 

Numero gratuito 1 800 331 6232
www.logangraphic.com



ASSEMBLEUSE PROFESSIONNELLE • ARMADOR PROFESIONAL
PRO JOINER • GIUNTATRICE PROFESSIONALE

Mode d'emploi • Manual de Instrucción
Bedienungsanleitung • Manuale d’uso

Modèle F300-2/ Modelo F300-2
Modell F300-2/ Modello F300-2

Sabot de pression
Pie de Presión

Drückerfuß
Piede a pressione

Levier
Palanca

Hebel
Leva

Bloc de réglage du levier
Bloque de Ajuste de la Palanca 

Hebeleinstellungsblock
Blocchetto di regolazione leva

Étau
Tornillo de Banco

Zwinge
Morsa

Cartouche coulissante de clous en V
Cartucho Deslizador de clavos-V

Klammermagazine
Cursore per chiodi a V

Blocks de clous en V
Bloques de clavos-V

Klammerblöcke
Blocchetti per chiodi a V

Clous en V
Clavos-V

Metallwinkelklammern
Chiodi a V

Bras d’extension
Brazos de Extensión

Verlängerungsschenkel
Bracci di prolunga

Butée d’espacement des clous en 
V par rapport aux coins (masquée)

Tope de Espaciamiento de Esquina de 
Clavos-V (No visible)

Klammern-Eckabstands-Anschlag (nicht sichtbar)
Fermo per distanza angolare chiodi 

a V (non visibile)

Molette de réglage vertical du levier
Rueda de Altura de la Palanca

Rad zum Einstellen der Hebelhöhe
Rotella di altezza leva

Butée d’étau
Tope del Tornillo de Banco

Zwingenanschlag
Fermo morsa

Entretoise de moulure
Espaciador de Molduras
Zierleistenabstandhalter

Distanziatore della modanatura

Jauge de clous en V
Medidor de Clavos-V

Klammern-Lehre
Calibro per chiodi a V

Clous en V – dispositifs de fixation de
moulure.
Levier – poignée de presse à mandriner util-
isée pour chasser une moulure serrée sur
des clous en V.
Bloc de réglage du levier – bloc qui se
déplace pour placer le sabot de pression et
régler la hauteur du levier.
Entretoise de moulure – facilite la chasse de
moulures au profil gênant sur des clous en V.
Sabot de pression – sabot revêtu d’uréthane
qui se situe sur le joint de la moulure et
chasse le bois sur les clous.
Cartouche coulissante de clous en V – per-
met aux blocs de clous en V d’être extraits
pour un chargement aisé.
Blocs de clous en V – deux blocs qui conti-
ennent les clous en V.
Jauge de clous en V – permet un réglage
précis de l’espacement des clous.
Étau – mâchoire à réglage rapide qui fixe la
moulure en place. La presse se déplace de
haut en bas pour chasser le bois sur les
clous.

Clavos V– Sujetadores de la Moldura.
Palanca – Manija de la prensa vertical
usada para apretar la moldura sujeta con
abrazaderas contra los clavos-V.
Bloque de Ajuste de la Palanca – Bloque
que se mueve para situar el pie de presión y
para ajustar la altura de la palanca.
Espaciador de Molduras – Ayuda para colo-
car las molduras de perfiles complicados
contra los clavos-V.
Pie de Presión – Pie revestido de plástico
que se localiza en el empalme de la moldura
e impulsa la madera contra los clavos.
Cartucho de Deslizamiento de los Clavos-V
– Permite que los bloques de clavos-V se
muevan hacia fuera para cargarlos fácil-
mente.
Bloques de clavos V – Dos bloques que 
albergan a los clavos V.
Calibrador de clavos V – Elimina la necesi-
dad de estar "adivinando" para calcular el
espaciamiento entre clavo y clavo.
Tornillo de Banco – Quijada de graduación
rápida que sujeta la moldura en su lugar. La
abrazadera se mueve hacia arriba y hacia
abajo para empujar la madera contra los
clavos.

Winkelklammern – Zur Zierleistenbefestigung.
Hebel – Ein Dornpressengriff, der die einges-
pannte Zierleiste an die Klammern drückt.
Hebeleinstellungsblock – Ein Block, der
bewegt werden kann, um den Drückerfuß zu
finden und die Hebelhöhe einzustellen.
Zierleistenabstandhalter – Hilft beim
Einschießen der Klammern auf schiwerigen
Profilzierleisten.
Drückerfuß – Urethanbeschichteter Fuß auf
der Zierleistenverbindung, der das Holz zu
den Klammern hindrückt.
Klammernschieber – Holznagel-Blöcke kön-
nen zum leichteren Laden herausgezogen
werden.
Klammernblöcke – Zwei Blöcke zum Halten
der Klammern.
Klammern-Lehre – Zur genauen Einstellung
des Klammerabstands.
Zwinge – Zum Festhalten der Zierleisten. Die
Zwinge kann nach oben und unten bewegt
werden, um die Klammern in das Holz
einzuschießen.

Chiodi a V – Elementi di fissaggio modanatura.
Leva – Manico di pressione a leva utilizzato per
guidare la modanatura bloccata sui chiodi a V.
Blocchetto di regolazione leva – Blocchetto
mobile per posizionare il piede a pressione e
regolare l’altezza della leva.
Distanziatore della modanatura – Aiuta a
guidare modanature dal profilo irregolare sui
chiodi a V.
Piede a pressione – Piede rivestito in ure-
tano per posizionare il giunto della
modanatura e dirigere il legno sui chiodi.
Cursore per chiodi a V – Consente di 
spostare i blocchetti per chiodi a V per
agevolare l’inserimento.
Blocchetti per chiodi a V – Due blocchetti
per tenere fermi i chiodi a V.
Calibro per chiodi a V – Consente di trovare
la distanza precisa tra i chiodi.
Morsa – La ganascia a montaggio rapido
blocca la modanatura in posizione. Il morset-
to si alza e si abbassa per guidare il legno
sui chiodi.

Identification
Identificación
Bezeichnungen
Identificazione
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Assembleuse Pro-Joiner
Armador Profesional

Pro-Joiner
Giuntatrice professionale

Coulisseau de clous en V
Deslizador de Clavos-V

Klammernschieber
Cursore per chiodi a V

Clous en V
Clavos-V

Metallwinkelklammern
Chiodi a V

Vis de bras d’extension
Tornillos del Brazo de Extensión

Verlängerungsschenkelschrauben
Viti per braccio di prolunga

Entretoise de moulure
Espaciador de Molduras
Zierleistenabstandhalter

Distanziatore della modanatura

Bras d’extension
Brazos de Extensión

Verlängerungschenkel
Bracci di prolunga

Clé de bras d’extension
Llave del Brazo de Extensión
Verlängerungsschenkelzange

Chiave per braccio di prolunga

Liste des pièces
Lista de Piezas
Teileliste
Elenco parti

Liste des pièces
Bras d’extension 2
Vis de bras d’extension 4
Clé de bras d’extension 1
Entretoise de moulure 1
Assembleuse Pro-Joiner 1
Coulisseau de clous en V 1
Clous en V 400

Lista de Piezas
Brazos de Extensión 2
Tornillos del Brazo de Extensión 4
Llave del Brazo de Extensión 1
Espaciador de Molduras 1
Armador Profesional 1
Deslizador de Clavos-V 1
Clavos-V 400

Teileliste
Verlängerungsschenkel 2
Verlängerungsschenkelschrauben 4
Verlängerungsschenkelzange 1
Zierleistenabstandhalter 1
Pro-Joiner 1
Klammernschieber 1
Metallwinkelklammern 400

Elenco parti
Bracci di prolunga 2
Viti per braccio di prolunga 4
Chiave per braccio di prolunga 1
Distanziatore della modanatura 1
Giuntatrice professionale 1
Cursore per chiodi a V 1
Chiodi a V 400
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Fig. 1
Abb. 1

Procédure de montage
A. Bras d’extension

1. Aligner le jeu de trous de montage du bras avec celui de l’étau, en veillant à
ce que la butée en caoutchouc soit orientée vers le haut. (Fig. 1).

2. Fixer le bras sur l’étau avec les vis du bras d’extension au moyen de la clé de
bras d’extension.

Procedimiento de Armado
A. Brazos de Extensión

1. Alinee el juego de orificios del brazo con los orificios en el tornillo, asegurán-
dose que el tope de goma quede mirando para arriba. (Fig. 1).

2. Una el brazo al tornillo con los tornillos del brazo de extensión usando la llave
de extensión provista.

Zusammenbau
A. Verlängerungsschenkel

1. Justieren Sie die Löcher im Schenkel mit denen in der Zwinge und vergewis-
sern Sie sich, dass dabei  der Gummi-Stoßfänger nach oben zeigt (Abb. 1).

2. Befestigen Sie die Verlängerngschenkelschrauben mit der im Lieferumfang
enthaltenen Zange an der Zwinge.

Procedura di montaggio
A. Bracci di prolunga

1. Allineare il gruppo di fori nel bracci coni fori nella morsa, accertandosi che il
paraurti in gomma sia rivolto verso l’alto. (Fig. 1).

2. Fissare il braccio alla morsa con le apposite viti utilizzando la chiave di prolunga
fornita.
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Fig. 4
Abb. 4

Fig. 2
Abb. 2

Fig. 3
Abb. 3

Fig. 5
Abb. 5

Fig. 6
Abb. 6

Préparation
A. Serrage de la moulure

• Marquer les bords de l’onglet pour estomper tout écart du joint (Fig. 2). Utiliser un marqueur à 
teinture de bois disponible dans les quincailleries.

• Coller l’onglet de la moulure pour des coins solides et durables (Fig. 3).
• Commencer toujours en plaçant la plus grande longueur sur le côté droit et la longueur la plus petite

sur le côté gauche. Cela donne deux demi-cadres, en éliminant les erreurs (Fig. 4).
1. Déposer le coulisseau de clous en V.
2. Abaisser l’étau par pression et serrer la butée d’étau afin d'assurer un espace suffisant à la

moulure.
3. Régler la mâchoire de l’étau en appuyant sur le bouton à ressort et en faisant glisser la poignée 

(Fig. 5).
4. Aligner les pièces de la moulure dans l’étau de sorte que le coin supérieur soit d’équerre (Fig. 6).
5. Ne serrer la poignée que d’un couple suffisant pour maintenir les surfaces de contact ensemble.
6. Libérer la butée de l’étau.

✔

Preparación
A. Sujete la Moldura con la Abrazadera

• Marque los bordes del inglete para igualar cualquier fisura en la juntura (Fig. 2). 
Use un marcador de color madera disponible en cualquier ferretería.

• Encole el inglete de la moldura para tener esquinas sólidas de larga duración (Fig. 3).
• Comience siempre colocando la longitud más larga en el tornillo de banco del lado derecho y la

longitud más corta en la mano izquierda. Esto le dará dos mitades del bastidor, eliminando los
errores (Fig. 4).

1. Quite el deslizador de Clavos-V
2. Presione el tornillo de banco hacia abajo y apriete el tope del tornillo para darle espacio a la

moldura.
3. Ajuste la quijada de la abrazadera presionando el botón del resorte y deslizando la manija (Fig. 5).
4. Alinee las piezas de la moldura en el tornillo de modo que la esquina superior esté a escuadra 

(Fig. 6)
5. Apriete la manija solo lo necesario para mantener la unión armada.
6. Libere el tope del tornillo de banco.

Vorbereitung
A. Einspannen der Zierleiste 

• Markieren Sie die Kanten der Gehrung, um alle Lücken in der Verbindung herauszuheben (Abb. 2).
Verwenden Sie dazu einen speziellen Holzstift.

• Leimen Sie die Zierleistengehrung, um lang haltende Ecken zu erhalten (Abb. 3).
• Legen Sie immer die längere Seite auf die rechte Seite in die Schraubzwinge und die kürzere auf die

linke. Dadurch erhalten Sie zwei Rahmenhälften und können Fehler eliminieren (Abb. 4).
1. Entfernen Sie den Klammernschieber.
2. Drücken Sie die Schraubzwinge nach unten und ziehen sie den Zwingenanschlag fest, um genügend

Platz für die Zierleiste zu machen.
3. Stellen Sie die Zwinge ein, indem Sie den Federknopf zusammendrücken und den Griff schieben

(Abb. 5).
4. Richten Sie die Zierleisten im Schraubstock so aus, dass die Ecke im rechten Winkel ist (Abb. 6).
5. Ziehen Sie den Griff nur so fest a, dass beide Verbindungsteile zusammengehalten werden.
6. Lassen Sie den Zwingenanschlag los.

Preparazione
A. Bloccare la modanatura

• Contrassegnare i bordi del giunto ad angolo retto per uniformare eventuali spazi vuoti nel giunto
(Fig. 2). Utilizzare un pennarello da legno disponibile presso qualsiasi ferramenta.

• Incollare il giunto ad angolo della modanatura per avere angoli solidi e durevoli (Fig. 3).
• Iniziare sempre posizionando una lunghezza maggiore nella morsa a destra e una lunghezza minore

a sinistra. Ciò vi darà due metà della cornice, eliminando eventuali errori (Fig. 4).
1. RImuovere il cursore per chiodi a V.
2. Premere verso il basso la morsa e serrare il fermo morsa per lasciare un gioco alla modanatura.
3. Regolare la ganascia del morsetto premendo il pulsante a molla e facendo scorrere l’impugnatura

(Fig. 5).
4. Allineare i pezzi di modanatura nella morsa così che l’angolo superiore risulti retto (Fig. 6).
5. Serrare l’impugnatura quanto necessario per tenere insieme il giunto.
6. Rilasciare il fermo morsa.

✔
RECOMEND-

ACIÓN

✔
SUGGERIMENTO 
PROFESSIONALE
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Fig. 7
Abb. 7

Fig. 8
Abb. 8

Préparation (suite)
B. Réglage de l’espacement des clous en V

1. Lire la mesure sur l'indicateur de l’étau (Fig. 7).
2. Régler le bloc de clous en V dans le coulisseau à la valeur figurant sur l’indicateur de l’étau. Les clous

en V sont maintenant espacés d’environ 1/4 po de chaque extrémité du joint (Fig. 8).
3. Remettre le coulisseau en place.
Butée d’espacement des clous en V par rapport aux coins.

• Placer le coulisseau tout contre la butée en le repoussant au maximum de sa course.
• Cette butée permet de modifier la distance entre le clou en V supérieur et l'extrémité du joint

(Dimension X) (Fig. 9).
Utilisation d’une moulure de 1/2 po ou inférieure.

• Un seul bloc de clous en V peut être déplacé ; de par sa conception, ce bloc se dépose à parti du
coulisseau.

• Pour joindre ensemble des petites moulures. Déposer simplement la molette de butée à une extrémité
du coulisseau et faire glisser le bloc de clous en V hors du coulisseau. Il ne doit pas rester dans le
coulisseau, sous peine d’endommager ce dernier.

• Cela vous permet désormais de chasser deux clous en V (un à la fois dans un endroit différent) et
d’obtenir ainsi un joint solide.

✔

Preparación (continuación)
B. Fije el Espaciamiento del Clavo-V

1. Lea la dimensión en la escala del tornillo de banco (Fig. 7).
2. Ajuste el bloque de Clavos-V en el deslizador a la misma dimensión que la escala del tornillo de

banco. Los Clavos-V ahora se ponen aproximadamente a 1/4 de pulgada de cada extremo de la
unión (Fig. 8).

3. Reemplace el deslizador.
Tope de Espaciamiento de Esquina de Clavo-V

• Ubique el deslizador contra el tope empujándolo hacia atrás todo lo que se pueda.
• Este tope cambia la distancia a la que se ubica el Clavo-V superior desde el extremo de la juntu-

ra (Dimensión X) (Fig. 9).
Uso de 1/2 pulgada de moldura o menos

• Solamente es movible un bloque del Clavo-V y está diseñado para
poderse quitar del deslizador.

• Cuando se necesite unir molduras pequeñas. Quite simplemente 
la perilla del tope del extremo del deslizador y deslice el bloque 
del Clavo-V hacia fuera. No se le puede dejar en el deslizador 
porque pueden ocurrir daños.

• Esto ahora le permite clavar dos clavos-V (uno a la vez en 
lugares diferentes) para tener una unión segura.

Vorbereitung (Fortsetzung)
B. Einstellen des Klammerabstands

1. Lesen Sie die Abmessungen auf der Zwingenskala (Abb. 7).
2. Stellen Sie den Klammernblock im Schieber auf denselben Wert wie

die Zwingenskala ein. Die Klammern sind jetzt ungefähr auf 0,6 cm
vom Ende jedes Verbindungsteils eingestellt (Abb. 8).

3. Bringen Sie den Schieber wieder an.
Metallwinkelklammern-Abstandsanschlag

• Schieben Sie den Schieber so weit wie möglich gegen den Anschlag.
• Dieser Anschlag ändert den Abstand der Klammer vom Ende des Verbindungsteils (Abmessung X) (Abb. 9).

Verwendung einer 1,25 cm- oder kleineren Zierleiste
• Nur ein Klammernblock kann verschoben werden und dieser sollte vom Schieber entfernt werden.
• Wenn kleine Zierleisten verbunden werden müssen, entfernen Sie einfach den Anschlagsknopf vom Ende des 

Schiebers und schieben Sie den Klammernblock heraus. Um Schaden zu vermeiden, den Block nicht im Schieber lassen.
• Dadurch können Sie zwei Metallwinkelklammern einschießen (jeweils eine an verschiedenen Stellen), um eine sichere Fuge

zu erhalten.

Preparazione (continuo)
B. Impostare la distanza dei chiodi a V

1. Leggere le dimensioni dalla scala della morsa (Fig. 7).
2. Regolare il blocchetto per chiodi a V nel cursore rendendolo delle stesse dimensioni della scala della morsa. I chiodi a V si

trovano ora a circa 1/4 di pollice da ciascuna estremità del giunto (Fig. 8).
3. Sostituire il cursore.
Fermo per distanza angolare chiodi a V

• Posizionare il cursore contro il fermo spingendolo indietro il più possibile.
• Questo fermo cambia la distanza in cui è posizionato il chiodo a V superiore dall'estremità del giunto (dimensione X) (Fig. 9).

Utilizzo di una modanatura di 1/2 pollice o più piccola
• Solamente il blocchetto per chiodi a V è mobile ed è progettato per essere rimosso dal cursore.
• Quando è necessario giuntare piccole modanature, è sufficiente rimuovere la manopola di arresto dall’estremità del cursore e

fare scorrere via il blocchetto per chiodi a V. Non lasciarlo nel cursore in quanto potrebbe danneggiarlo.
• Ora è possibile guidare due chiodi a V (uno alla volta in punti diversi) per ottenere un giunto sicuro.

✔
RECOMEND-

ACIÓN

✔
RECOMEND-
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✔
SUGGERIMENTO 
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✔
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Fig. 10
Abb. 10

Fig. 11
Abb. 11

Préparation (suite)
C. Réglage du sabot de pression sur la moulure

1. Desserrer la poignée du bloc de réglage du levier.
2. Régler le bloc de réglage du levier pour que le sabot de pression soit situé au niveau

de la moulure centrale ou à endroit sur lequel une pression verticale puisse même
s’exercer. (Fig. 10).

3. Serrer le levier.
4. Étant donné le grand nombre de profilés moulés, nous avons inclus une entretoise de

moulure noire. Cela est particulière utile lorsque le bord extérieur de la moulure est
sensiblement plus mince que son bord intérieur (feuillure). Une telle entretoise permet
d’éviter l'ouverture du joint (Fig. 11)

Un clou – le sabot doit être directement au-dessus du clou.
Deux clous – le sabot doit être situé entre les clous.

✔

Preparación (continuación)
C. Coloque el Pie de Presión Sobre la Moldura

1. Afloje la manija del bloque de ajuste de la palanca.
2. Ajuste el bloque del ajuste de la palanca de modo que el pie de presión se localice

sobre la mitad de la moldura o donde se pueda aplicar presión hacia abajo en forma
pareja (Fig. 10).

3. Apriete la palanca.
4. Debido a los muchos perfiles de moldura hemos incluido un espaciador de moldura

negro. Esto es especialmente útil cuando el borde exterior de la moldura es consider-
ablemente más fino que el borde interior (barbilla) de la moldura. Esto debe ayudar a
evitar que la unión se abra (Fig. 11).

Un clavo - el pie debe estar directamente sobre el clavo.
Dos clavos - el pie debe estar entre los clavos.

Vorbereitung (Fortsetzung)
C. Positionieren des Drückerfußes über der Zierleiste

1. Lösen Sie den Hebeleinstellungsblockgriff.
2. Stellen Sie den Hebeleinstellungsblock so ein, dass sich der Drückerfuß über der

Mitte der Zierleiste befindet oder an einer Stellem an der Druck von oben angewendet
werden kann (Abb. 10).

3. Ziehen Sie den Hebel fest.
4. Aufgrund der zahlreichen unterschiedlichen Zierleistenprofile, haben wir einen

schwarzen Zierleistenabstandhalter zum Lieferumfang hinzugefügt. Dieser
Abstandhalter ist besonders dann nützlich, wenn die äußere Kante der Zierleiste 
erheblich dünner ist als die Innenseite (Ausfalzung) der Zierleiste. Dadurch wird 
verhindert, dass die Fuge aufgeht (Abb. 11).

Eine Klammer – der Fuß muss direkt über der Klammer sein.
Zwei Klammern – der Fuß sollte zwischen den Klammern sein.

Preparazione (continuo)
C. Impostare il piede a pressione sulla modanatura

1. Allentare l’impugnatura del blocchetto di regolazione leva.
2. Regolare il blocchetto di regolazione leva così che il piede a pressione si trovi a metà

modanatura o in un punto dove è possibile applicare una pressione verso il basso (Fig. 10).
3. Serrare la leva.
4. Per via dei tanti profili delle modanature abbiamo inserito un distanziatore per modanature

nero. Questo è particolarmente utile quando il bordo esterno della modanatura è notevolmente
più sottile rispetto a quello interno (scanalatura). Ciò dovrebbe contribuire a eliminare il giunto
dall’apertura (Fig. 11).

Un chiodo: il piede dovrebbe trovarsi direttamente sopra il chiodo.
Due chiodi: il piede dovrebbe trovarsi tra i chiodi.
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Préparation (suite)
D. Réglage de la hauteur du sabot

1. La moulure étant fermement serrée dans la presse, abaisser l’étau jusqu’à ce la moulure se
loge contre les blocs de clous en V, puis serrer la butée d’étau.

2. Abaisser la poignée de levier en dessous de l’horizontale.
3. Régler le sabot de pression en tournant la molette jusqu’à ce qu’il entre en contact avec la

moulure et que la poignée soit en dessous de l’horizontale (Fig. 12).
4. Libérer la butée d’étau.

E. Type de clous en V
1. Les clous pour bois dur sont utilisés pour les bois très durs tels que le chêne ou l’érable. Ne

pas utiliser ces clous sur des bois tendres.
2. Les clous pour bois tendre sont utilisés pour d’autres bois mais peuvent aussi être utilisés sur

des bois durs. Les essayer sur des bois durs. Si le résultat n’est pas satisfaisant, utiliser des
clous pour bois dur.

F. Taille des clous en V
1. En règle générale, le clou doit être au moins égal à la moitié de l’épaisseur de la moulure.

G. Quantité de clous en V
1. 2 clous en V – de 0 po à 2 po (5 cm), 3 clous en V – de 2 po (5 cm) à 3 po (7 cm)

Preparación (continuación)
D. Ajuste la Altura del Pie

1. Con la moldura ahora sujeta con seguridad por la abrazadera, empuje el tornillo de banco
hacia abajo hasta que la moldura se empuje contra los bloques de clavos-V y apriete el tope
del tornillo de banco.

2. Baje la manija de la palanca debajo de la horizontal.
3. Ajuste el pie de presión girando la rueda hasta que haga contacto con la moldura y la manija

esté debajo de la horizontal (Fig. 12).
4. Libere el tope del tornillo.

E. Tipo de Clavo-V
1. Los clavos de madera dura se usan para las maderas muy duras como el roble y el arce. No use estos clavos en las maderas blandas.
2. Los clavos de madera blanda se usan para otras maderas pero se pueden usar en las maderas duras. Pruébelos en las maderas duras. Si no trabajan, use un clavo de

madera dura.
F. Tamaño del clavo-V

1. Como regla general, el clavo debe ser de por lo menos 1/2 del grosor de la moldura.
G. Cantidad de clavos-V

1. 2. Clavos-V - De 0" a 2" (5cm), 3 Clavos-V - de 2" (5cm) a 3" (7cm)

Preparazione (continuo)
D. Regolare l’altezza del piede

1. Con la modanatura ben stabile, premere ora la morsa verso il basso finché la modanatura non poggi sui blocchetti per chiodi a V e serrare il fermo morsa.
2. Abbassare l’impugnatura leva fino al di sotto del livello orizzontale.
3. Regolare il piede a pressione ruotando la rotella finché non venga a contatto con la modanatura e l'impugnatura non si trovi al di sotto del livello orizzontale (Fig. 12).
4. Rilasciare l’arresto morsa.

E. Tipo di chiodi a V
1. I chiodi per legno duro sono utilizzati per legni molto duri quali quercia e acero. Non utilizzare questi chiodi su legni morbidi.
2. I chiodi per legno morbido sono utilizzati per altri legni ma possono anche essere usati sui legni duri. Provarli sui legni duri. Se non risultano idonei, utilizzare un chiodo per

legno duro.
F. Dimensioni dei chiodi a V

1. Di norma, il chiodo dovrebbe essere spesso almeno la metà della modanatura.
G. Numero di chiodi a V

1. 2 chiodi a V: da 0" a 2" (5 cm), 3 chiodi a V: da 2" (5 cm) a 3" (7 cm)

Vorbereitung (Fortsetzung)
D. Einstellen der Fußhöhe

1. Sobald die Zierleiste fest eingespannt sind, die Zwinge nach unten drücken, bis die Zierleiste auf den Klammerblöcken aufliegt und den Zwingenanschlag festziehen.
2. Senken Sie den Hebelgriff unter die Horizontale.
3. Stellen Sie den Drückerfuß ein, indem Sie das Rad so lange drehen, bis er Kontakt mit der Zierleiste hat und der Griff unter der Horizontale ist (Abb. 12).
4. Lassen Sie den Zwingenanschlag los.

E. Metallwinkelklammertyp
1. Hartholzklammern werden für sehr harte Hölzer, wie Eiche oder Ahorn verwendet. Verwenden Sie diese Klammern nicht mit weichem Holz.
2. Weichholzklammern werden für andere Holzarten verwendet, können aber auch für Hartholz verwendet werden.Testen Sie sie auf Hartholz. Wenn Sie nicht funktionieren,

müssen Sie Hartholzklammern verwenden.
F. Metallwinkelklammergröße

1. Generell sollte die Klammer mindestens die Hälfte der Dicke der Zierleiste lang sein.
G. Metallwinkelklammermenge

1. 2  Klammern – von 0 bis 5cm, 3 Klammern – von 5 cm bis 7cm
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Abb. 15

Fig. 16
Abb. 16

Funzionamento
A. Inserire i chiodi a V

1. Rimuovere il cursore dal pannello di base (Fig. 13).
2. Decidere se inserire uno o due chiodi a V. Con alcuni legni duri (note, ecc) potrebbe risultare più facile

premere solamente un chiodo a V alla volta.
3. Inserire il chiodo a V con il bordo affilato rivolto verso l'alto nei perni orientati allo stesso modo che

l’adesivo sui blocchetti per chiodi a V (Fig. 14).
4. Sostituire il cursore tra le guide sul pannello di base verso il fermo angolare (Fig. 15).

B. Premere i chiodi
1. Abbassare la leva e il piede a pressione sulla modanatura.
2. Premere completamente la leva finché il morsetto non poggi sui blocchetti per chiodi a V (Fig. 16).
Strattoni rapidi e decisi sulla leva guidano i chiodi a V con più rapidità e precisione.
3. Sollevare la leva.
4. RImuovere il cursore per chiodi a V
5. Rimuovere l’angolo della modanatura giuntato.
6. Ripetere il processo di bloccare un nuovo angolo di modanatura e inserire chiodi a V.

✔
SUGGERIMENTO 
PROFESSIONALE

Utilisation
A. Chargement des clous en V

1. Déposer le coulisseau du plateau d’embase (Fig. 13).
2. Chasser au choix un ou deux clous en V. Il peut être plus facile d’enfoncer un clou en V à la fois avec

certains bois durs (comme le noyer).
3. Insérer les clous en V dans les taquets avec le bord pointu vers le haut, comme l’indique l'autocollant

sur les blocs de clous en V (Fig. 14).
4. Remettre le coulisseau entre les guides, sur le plateau d’embase, tout contre la butée de coin (Fig. 15).

B. Enfoncer les clous
1. Abaisser le levier et le sabot sur la moulure.
2. Appuyer à fond sur le levier jusqu’à ce la presse repose sur les blocs de clous en V (Fig. 16).
Tirer fermement et rapidement sur le levier enfonce les clous en V plus efficacement et plus précisément.
3. Relever le levier.
4. Déposer le coulisseau de clous en V.
5. Déposer le coin de moulure abouté.
6. Répéter la procédure en pressant un nouveau coin de moulure et en fixant celui-ci avec des clous en V.

✔

Operación
A. Cargue los clavos-V 

1. Quite el deslizador del tablero base (Fig. 13).
2. Decida si clavará uno o dos clavos-V. Con algunas maderas duras (nogal, etc.) puede ser más fácil 

presionar solamente un clavo-V a la vez.
3. Inserte el clavo-V con el borde filudo hacia arriba sobre los pines orientado igual que la etiqueta 

engomada en los bloques de clavos-V (Fig. 14).
4. Vuelva a colocar el deslizador entre las guías del tablero base hasta que llegue contra el tope de la

esquina (Fig. 15).

B. Presionar los Clavos
1. Baje la palanca y el pie de presión sobre la moldura.
2. Presione la palanca totalmente hasta que la abrazadera del tornillo descanse sobre los bloques de

clavos-V (Fig. 16).
Dando un tirón rápido y firme sobre la palanca se impulsa a los clavos-V más rápidamente y con más exactitud.
3. Levante la palanca.
4. Quite el deslizador de Clavos-V
5. Quite la esquina de la moldura que se ha unido.
6. Repita el proceso de sujetar con la abrazadera una nueva esquina de molduras y de cargar los clavos-V.

✔
RECOMEND-

ACIÓN

Bedienung
A. Laden der Metallwinkelklammern

1. Entfernen Sie den Schieber von der Grundplatte (Abb. 13).
2. Entscheiden Sie sich, ob Sie eine oder zwei Klammern einschießen möchten. Bei einigen Hartholzarten

(Walnuss, etc.) ist es einfacher, jeweils nur eine Klammer einzuschießen.
3. Setzen Sie die Klammer mit der scharfen Kante nach oben auf den Stiften ein, so dass sie in derselben

Richtung ausgerichtet sind, wie auf dem Aufkleber auf den Klammerblöcken zu sehen ist (Abb. 14).
4. Bringen Sie den Schieber wieder zwischen den Führungskanten an und schieben Sie ihn bis zum

Anschlag (Abb. 15).

B. Klammern einschießen
1. Ziehen Sie den Hebel und den Drückerfuß nach unten auf die Zierleiste.
2. Drücken Sie den Hebel vollständig nach unten, bis die Zwinge auf den Klammerblöcken aufliegt (Abb. 16).
Wenn Sie fest am Hebel ziehen, werden die Klammern schneller und genauer eingeschossen.
3. Ziehen Sie den Hebel nach oben.
4. Entfernen Sie dne Klammernschieber.
5. Entfernen Sie die verbundenen Leistenecken.
6. Wiederholen Sie den Prozess – spannen Sie eine Zierleiste ein und laden Sie die Klammer.
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Posizionamento dei chiodi a V.
È possibile inserire i chiodi a V direttamente dietro il primo chiodo a V (posizionamento). Ciò consente di effettuare angoli solidi in modana-
ture molto spesse di 1 1/4” o più. Si consiglia di effettuare delle prove con modanature di scarto.
1. Per iniziare questa procedura, premere un chiodo a V alla volta.
2. Senza muovere il blocchetto del chiodo a V nel cursore del chiodo a V, sistemare un altro chiodo a V sul blocchetto e riportare il cursore

nella posizione originaria.
3. Premere il chiodo a V esercitando una pressione lenta ma costante.
Nota: con alcuni legni duri, può essere necessario posizionare il secondo chiodo a V sul blocchetto del chiodo a V in posizione capovolta.
In questo modo si garantisce il massimo contatto tra il primo chiodo a V e il secondo spinto sotto al primo. A seconda del legno utilizzato,
potrebbe risultare difficile inserirlo a fondo in modo che si trovi a livello con la modanatura: in questo caso potrebbe rendersi necessario
limare il chiodo a V finché sia a livello. Questa operazione può essere effettuata solo dopo la giunzione dei 4 angoli.
4. Ripetere l’operazione fino a quando l’angolo sia completamente unito e quindi ripetere la procedura per i tre angoli rimanenti.

Superposition de clous en V.
Il est possible de chasser des clous en V derrière le premier clou (superposition). Cette technique permet de réaliser des coins solides dans
des moulures épaisses de 1 1/4 po ou plus. Prendre des précautions. Il est recommandé de s’exercer tout d’abord sur des chutes de
moulures.
1. Pour entamer la procédure, chasser un clou en V à la fois.
2. Sans déplacer le bloc de clous en V de sa position dans le coulisseau, placer un clou en V sur le bloc et remettre le coulisseau à sa

position d’origine.
3. Appuyer lentement mais fermement sur le clou en V.
Remarque : en présence de bois très durs, il peut s’avérer nécessaire de placer le deuxième clou en V à l'envers sur le bloc de clous en V.
Il s’agit en effet d’obtenir un contact maximal avec le premier clou en V, le deuxième clou glissant par pression sous le premier. Il peut
également s’avérer impossible de chasser le clou à fond dans la moulure, selon le bois utilisé. Dans un tel cas, poncer ou limer le clou en V
selon le besoin, afin qu’il affleure la moulure. Ne pas effectuer cette dernière étape tant que les quatre coins n’ont pas été assemblés.
4. Répéter cette procédure jusqu’à assemblage complet du coin, puis répéter la même opération pour les trois coins restants.

Clavos-V Superpuestos
Es posible clavar los Clavos V directamente encima del primer Clavo V (superpuestos). Esto es para hacer posible esquinas sólidas en
molduras extra-gruesas de 1 1/4" o más. Se debe tener cuidado y es recomendable practicar con molduras de desecho primero.
1. Para comenzar este procedimiento, presione un Clavo V a la vez.
2. Sin mover el bloque de Clavos V de su posición en el resbalador de Clavos V, coloque otro Clavo V en el bloque y vuelva a colocar el

resbalador en su posición original.
3. Meta el Clavo V utilizando una acción lenta pero firme.
Nota: Con algunas maderas muy duras, puede ser necesario colocar el segundo Clavo V en el bloque de Clavos V al revés. Esto es para
asegurar el máximo contacto con el primer Clavo V y el segundo que está siendo empujado adentro debajo del primero Puede también no
ser posible meterlo del todo a ras con la moldura, dependiendo de la madera utilizada, en cuyo caso, puede ser necesario lijar o limar el
Clavo V hasta que esté rasante en la moldura. Esto no se debe hacer hasta que las 4 esquinas hayan quedado unidas.
4. Repita el proceso hasta que la esquina haya quedado unida totalmente y luego repítalo con las tres esquinas restantes.

Stapeln von Holznägeln
Sie können auch Holznägel direkt hinter dem ersten Holznagel eintreiben (durch Stapeln). Dadurch können Sie in besonders breite
Zierleisten, die eine Breite von mindestens 3 cm aufweisen, feste Ecken gewährleisten. Sie sollten allerdings vorsichtig arbeiten und das
Stapeln zuerst auf einem Stück Zierleiste versuchen, das ggf. auch weggeschmissen werden kann.
1. Dazu treiben Sie einen Holznagel nach dem anderen ein.
2. Ohne den Holznagelblock von seiner Position im Holznagelschieber zu verschieben, legen Sie einen weiteren Holznagel auf den Block

und bringen den Schieber wieder in seine Ausgangsposition.
3. Treiben Sie den Holznagel langsam, aber fest, ein.
Hinweis: Bei einigen sehr harten Hölzern kann es notwendig sein, dass der zweite Nagel umgekehrt auf dem Holznagelblock positioniert
werden muss. Dadurch garantieren Sie maximalen Kontakt mit dem ersten V-Nagel und der zweite Holznagel wird unter dem ersten
eingetrieben. Es kann auch vorkommen, dass er nicht ganz in die Zierleiste eingetrieben werden kann, wenn das Holz besonders hart ist; ist
das der Fall, müssen Sie den Holznagel mit Schleifpapier oder einer Feile so abschleifen, bis der Holznagel nicht mehr hervorsteht. Gehen
Sie an allen vier Ecken so vor. 
4. Wiederholen Sie diesen Prozess, bis alle Ecken vollkommen verbunden wurden und wiederholen Sie diesen Schritt dann für die

restlichen drei Ecken.
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Problèmes et solutions • Solución de Fallas • Fehlerbehebung • Localizzazione guasti

Problème 

Espaces dans les joints.

Solution

Poncer les onglets jusqu’à ce qu’ils
soient réguliers.

S'assurer que les deux paires sont
d’égale longueur.

Réduire la quantité de colle dans le
joint.

Vérifier l’action de coupe à l’équerre
de la scie.

Utiliser des clous en V plus longs si
possible.

Problème 

Les clous en V ne chassent pas 
complètement dans le bois.

Solution

Essayer d’utiliser un (1) clou en V à la
fois, particulièrement en assemblant
des bois durs.

Éliminer toute cause d’obstruction
sous l’étau.

Régler à nouveau la profondeur du
bras du levier.

Problème 

Les porte-clous ne dépassent pas
des blocs de clous en V.

Solution

Tremper dans un solvant pour élimin-
er la colle ou la poussière. Mettre un
doigt sous le bloc de clous en V,
entre le bloc et le coulisseau pour
faire remonter le porte-clous en V.

Problème 

Les joints de la moulure s’ouvrent
lors que les clous sont pressés dans
le bois.

Solution

Régler à nouveau le placement du
sabot de pression pour repartir la
charge de façon plus uniforme.

Utiliser un clou en V à la fois lorsque
le sabot entre en contact avec une
moulure au profil oblique difficile.

Problema: 

Vacíos en las uniones.

Solución:

Lije para emparejar las juntas a inglete.

Asegúrese de que los dos pares tengan
igual longitud.

Reduzca la cantidad de pegamento en
la unión.

Compruebe la acción de corte a
escuadra.

Utilice clavos-V más largos de ser 
posible.

Problema: 

Los clavos-V no penetran totalmente.

Solución:

Trate de usar un (1) clavo-V a la vez,
especialmente al unir las maderas
duras.

Quite cualquier obstrucción debajo del
tornillo de banco.

Reajuste la profundidad del brazo de
palanca.

Problema: 

Los sujetadores de los clavos-V no
sobresalen de los bloques de clavos-V.

Solución:

Empape en solvente para limpiar bien
todo pegamento o polvo. Coloque un
dedo debajo del bloque de clavos-V
entre el bloque y el deslizador para
empujar el sujetador de clavos-V hacia
arriba.

Problema: 

Las uniones de las molduras se abren
cuando se presiona los clavos-V.

Solución:

Reajuste la ubicación del pie de presión
para repartir la carga más uniforme-
mente.

Use un clavo-V a la vez cuando el pie
hace contacto con molduras de perfiles
de inclinación complicada.

Problem 

Lücken in den Fugen.

Lösung

Schleifen Sie die Gehrungen gut ab.

Vergewissern Sie sich, dass beide
Paare gleich lang sind.

Verwenden Sie weniger Leim an der
Verbindung.

Vergewissern Sie sich, dass die Säge
rechtwinklig schneidet.

Verwenden Sie ggf. längere
Klammern.

Problem 

Klammern werden nicht vollständig
eingeschossen.

Lösung

Versuchen Sie jeweils nur eine (1)
Klammer zu verwenden, besonders
bei Hartholz.

Entfernen Sie alle Hindernisse unter
dem Schraubstock.

Stellen Sie die Tiefe des Hebelarms
neu ein.

Problem 

Klammerhalter kommen nicht aus
den Klammerblöcken heraus.

Lösung

In Lösungsmittel einweichen, um
Klebstoff oder Staub zu entfernen.
Einen Finger unter den Klammerblock
zwischen den Block und den
Schieber legen, um den
Klammerhalter nach oben zu 
drücken.

Problem 

Zierleistenfugen gehen auf, wenn die
Klammern eingeschossen werden.

Lösung

Stellen Sie die Position des
Drückerfußes neu ein, um die Kraft
beser verteilen.

Verwenden Sie jeweils nur eine
Klammer, wenn der Fuß Kontakt mit
einer Zierleiste mit ungewöhnlicnem
Profil hat.

Problema 

Spazi nei giunti.

Soluzione

Smerigliare i giunti ad angolo retto.

Accertarsi che le due coppie siano di
uguale lunghezza.

Ridurre la quantità di colla nel giunto.

Verificare l’azione di taglio ad angolo
retto della sega.

Usare, se è possibile, chiodi a V più
lunghi.

Problema 

I chiodi a V non si inseriscono com-
pletamente.

Soluzione

Tentare di utilizzare un (1) chiodo a V
alla volta, soprattutto quando si
intende incollare legni duri.

Rimuovere eventuali ostruzioni sotto
la morsa.

Regolare nuovamente la profondità
del braccio leva.

Problema 

Non si riesce a estrarre i portachiodi
a V dai blocchetti per chiodi a V.

Soluzione

Usare del solvente per rimuovere
tracce di colla o polvere. Appoggiare
un dito sotto il blocchetto per chiodi
a V tra il blocchetto e il cursore per
spingere il portachiodi a V verso 
l’alto.

Problema 

I giunti della modanatura si aprono
quando si inseriscono i chiodi a V.

Soluzione

Regolare nuovamente la posizione
del piede a pressione per distribuire
il carico più uniformemente.

Utilizzare un chiodo a V alla 
volta quando il piede tocca una
modanatura dal profilo inclinato.
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F100-2
F200-1

A u t r e s  a r t i c l e s  d i s p o n i b l e s  a u p r è s  d e  L o g a n
G r a p h i c  P R O D U C T S ,  I N C .
Le système Logan Graphics d’encadrement comprend tous les outils et accessoires dont vous
avez besoin pour produire des cadres de tableau de qualité professionnelle, notamment :

FR

P O N Ç E U S E  d e  l a  p r é c i s i o n  Modèle F200-1
Ponce les onglets parfaitement à un angle de 45° angle pour obtenir des cadres serrés à
l’équerre.

• Roue de 10 livres
• Réglages sur 45°gauche, 90° et 45° droite
• Comporte également des butées pré-réglées pour cadres à 5, 6 et 8 côtés
• Micro réglages pour l’obtention d'angles à 45° parfaits
• Papier d’oxyde d’aluminium avec barre de prolongement de durée
• Permet de poncer des moulures de 2 1/2 po maximum
• Barre d’élimination de la poussière

S C I E  P R O F E S S I O N N E L L E  Modèle F100-2
Mesure et coupe précisément des onglets consistants pour l’encadrement de tableaux de
qualité professionnelle

• Réglages d’angle multiples
• Échelle graduée pour onglet d'usage facile
• Presses à serrage rapide
• Découpe de moulures de 3 po maximum
• Guides pour coupes précises
• Lames de scie interchangeables : Scie fine (18 dents/po) et super fine (24 dents/po)
• Guide de 36 po à gauche et de 18 po à droite
• Coupe également le métalpo à droite

L o g a n  G r a p h i c  P R O D U C T S ,  I N C .  
ta m b i é n  o f r e c e
El sistema de enmarcado de cuadros de Logan Graphics incluye todas las herramientas y
accesorios que usted necesita para producir marcos profesionales de calidad incluyendo…

ESP

S I E R R A  P R O F E S I O N A L  Modelo F100-2
Mide y corta ingletes exactos, constantes para marcos profesionales de calidad

• Graduaciones de ángulos múltiples
• Escala para medir los ingletes fácil de usar 
• Abrazaderas de retención segura y acción rápida
• Corta molduras de hasta 3" 
• Guías de precisión para cortes exactos
• Hojas de sierra permutables: Fina (18 dientes/pulg.) y super-fina (24 dientes/pulg.)
• Guía izquierda de 36" de longitud y derecha de 18" de longitud
• También corta el metal

L I J A D O R A   d e  P r e c i s i ó n  Modelo F200-1
Lija ingletes a ángulos de 45° perfectos para marcos a escuadra y firmes

• Rueda de 10 libras
• Ajusta 45° a la izquierda, y 90° y 45° a la derecha 
• También ofrece topes pre-establecidos para marcos de 5, 6, y 8 lados 
• Ajuste micrométrico para 45° perfectos
• Papel de lija de óxido de aluminio con una barra que extiende su duración
• Lija molduras hasta de 2 1/2"
• Barra para retirar el polvo

A n d e r e  P r o d u k t e  v o n  L o g a n  G r a p h i c s
Das Logan Graphics Bilderrahmensystem umfasst alle Werkzeuge und jegliches Zubehör, das
Sie zur Herstellung hochqualitativer Rahmen benötigen, wie …

D

P r ä z i s i o n a b S C H L E I F g e r ä t  Modell F200-1
Schleift Gehrungen auf einen perfekten 45°-Winkel für feste, rechteckige Rahmen

• 10 Pfd. Rad
•  Einstellung auf  45° links, 90° und 45° rechts
•  Voreingestellte Anschläge für fünf-, sechs- und achtseitige Rahmen
•  Mikroeinstellung für perfekte 45°
•  Aluminiumoxid-Schleifpapier mit Block zur Verlängerung der Nutzdauer
•  Schleift Zierleisten bis zu 2  1/2” Zoll (6,35 cm)
•  Staubentfernungsblock

S ä g e  P R O  S a w  Modell F100-2
Messen und schneiden genauer Gehrungen für Bilder von Profiqualität

• Mehrere Winkeleinstellungen
• Einfach zu verwendende Gehrungs-Messskala
• Sichere Zwingen
• Schneidet Zierleisten bis zu 3 Zoll (7,62 cm)
• Präzisionsführungen für genaue Schnitte
• Auswechsalbare Sägeblätter: Fein (18 Zähne/Zoll) und superfein (24 Zähne/Zoll)
• 36-Zoll-Führung links & 18-Zoll-Länge rechts
• Schneidet auch Metall

A n c h e  d i s p o n i b i l e  d a  L o g a n  G r a p h i c  P R O D U C T S ,  I N C .
Il sistema di incorniciatura Logan Graphics comprende tutti gli utensili e gli accessori 
necessari per produrre cornici di qualità professionale, tra cui…

ITL

S e g a  P R O F E S S I O N A L E  Modello F100-2
Per misurare e tagliare angoli retti precisi e uniformi per cornici di qualità professionale

• Impostazioni a più angoli
• Scala di misurazione angoli retti di facile uso
• Morsetti a presa sicura e azione rapida
• Taglia modanature fino a 3"
• Guide di precisione per tagli precisi
• Lame sega intercambiabili: fini (18 denti/pollice) e superfini (24 denti/pollice)
• Lunghezza guidapezzo 36" a sinistra e 18" a destra
• Taglia anche il metallo

S M E R I G L AT R I C E  d i  p r e c i s i o n e  Modello F200-1
Smeriglia angoli retti a 45° perfetti per cornici quadrate e stabili

•  Rotella 10 lb
•  Regola 45° a sinistra, 90° e 45° a destra
•  Comprende anche arresti preimpostati per cornici con 5, 6, e 8 lati
•  Microregolazione per 45° perfetti
•  Carta abrasiva in ossido di alluminio con barra per maggiore durata
•  Per smerigliare modanature fino a 2 1/2" 
•  Barra di rimozione polvere
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O u t i l  d ’ a j u s ta g e
Modèle F400-1
Chasse des clous de vitrier ou des pointes
dans les cadres en bois pour la fixation des
matériaux.

• Chasse quatre types différents d’in-
serts
• Ni glissement ni gauchissement
• Permet de retirer des inserts
• Sabot à réglage aisé
• Convient aux bois durs et doux
• Porte-insert pivotant breveté
• Angle d’attaque correct assuré
• Ni piffomètre ni don requis

Pa s s w e r k z e u g  
Modell F400-1
Schießt Versenknägel oder Einsatzstifte in
Holzrahmen, um das Material festzuhalten

• Einschießen vier verschiedener
Einsatzstifte

• Kein Rutschen oder Verbiegen
• Entfernt Einsatzstifte
• Einfach zu verstellender Fuß
• Zur Verwendung auf Hartholz- oder

Weichholztypen
• Patentierter drehender Einsatzhalter
• Richtiger Einschusswinkel garantiert
• Kein Raten und keine Fähigkeiten

erforderlich

H e r r a m i e n ta  d e
A c o p l e  
Modelo F400-1
Clava clavos sin cabeza o insertos de grapa
en los marcos de madera para retener los
materiales en su lugar

• Clava cuatro insertos diferentes
• Sin que se resbalen o se doblen
• Quita los insertos
• Pie de ajuste fácil
• Úselo en maderas duras o suaves
• Sujetador de insertos rotatorio 

patentado 
• Asegura el ángulo de penetración
apropiado
• No requiere conjeturar ni pericia 

F400-1

U t e n s i l e  d i  
m o n ta g g i o  
Modello F400-1
Guida chiodi senza testa o tasselli a punta
nelle cornici di legno per tenere in
posizione i materiali

• Guida quattro diversi tasselli
• Non scivola e non si piega 
• Rimuove i tasselli
• Piede a facile regolazione 
• Da utilizzare su legni duri o morbidi
• Portatasselli rotante brevettato
• Assicura un adeguato angolo di guida
• Non richiede particolari capacità o

intuizione
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M o u l u r e s  e n  b o i s
Moulures de cadres en bois véritable et de
haute qualité

• 14 styles disponibles
• Longueurs de 2, 3, 4 et 5 pi

V i s s e r i e
Tous les accessoires dont vous avez besoin
pour apporter la touche finale cruciale à
votre projet.

• Porte-anneaux
• Porte-dents de scie
• Pitons à vis
• Câble
• Butées de sécurité
• Jambes de soutien
• Appliques murales

M o l d u r a s  d e  M a d e r a
Molduras de marcos de madera verdadera
de calidad

• 14 estilos disponibles
• Longitudes de 2, 3, 4 y 5 pies

F e r r e t e r í a
Todos los accesorios que usted necesita
para aplicar todos aquellos toques de
acabado importantes

• Colgadores de Anillo
• Colgadores de Diente de Sierra
• Ojos de Tornillo
• Alambre
• Topes
• Piernas de Apoyo
• Colgadores de Pared

H o l z z i e r l e i s t e n
Qualitäts-Holzrahmenzierleisten

• 14 verschiedene Stilarten
• 2, 3, 4 und 5 Fuß lang

Z u b e h ö r t e i l e
Das gesamte Zubehör, damit Sie komplette
Bilderrrahmen herstellen können

• Ringaufhänger
• Sägezahnaufhänger
• Schraubenösen
• Draht
• Stoßfänger
• Stützstangen
• Wandaufhänger

M o d a n at u r e  i n
l e g n o
Cornici in legno vero di qualità

• Disponibili 14 stili
• 2, 3, 4 e 5 lunghezze piede

F e r r a m e n ta
Tutti gli accessori necessari per dare quei
tocchi finali tanto importanti

• Supporti pendenti ad anello
• Supporti pendenti per denti sega
• Occhielli a vite
• Filo metallico
• Paraurti
• Gambe di sostegno
• Supporti pendenti a parete

C o m m e n t  s e  p r o c u r -
e r  d e s  c l o u s  e n  V
Vous pouvez vous procurer des
clous en V supplémentaires
auprès du magasin où vous avez
acheté l’outil ou en visitant notre
site Web à l’adresse: www.logan-
graphic.com.

• Les tailles de 1/4 po, 3/8 po et 1/2
po sont disponibles pour les applica-
tions à bois dur et doux en boîte de
200.

Cl avos-V  de  Repuesto
Hay clavos-V adicionales
disponibles en el lugar original de
compra de su herramienta, o vis-
itándonos en
www.logangraphic.com

• Los tamaños de 1/4", 3/8" y 1/2"
están disponibles para aplicaciones
en maderas suaves y duras, en
paquetes de 200.

E r s at z M e ta l l w i n k e l
k l a m m e r n
Sie können zusätzliche Klammern
von Ihrem Logan-Vertreter vor Ort
kaufen oder auf unserer Website
www.logangraphic.com

• Für Hart- und Weichhölzer sind
auch Klammern in den Größen 5 mm,
1 mm und 10 mm in 200-Stück-
Packungen erhältlich.

C h i o d i  a  V  s o s t i t u -
t i v i
Chiodi a V aggiuntivi sono
disponibili presso il rivenditore
originale del vostro utensile,
oppure visitando il nostro sito
www.logangraphic.com

• Sono disponibili le misure 1/4", 3/8"
e 1/2" per legni morbidi e duri, in con-
fezioni da 200 pezzi.
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